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APPENDIX I: INDO-EUROPEAN IN USE

1.1. TEXTS TRANSLATED INTO MODERN INDO-EUROPEAN

These texts have been translated as examples for the revived language.

1.1.1. PATER NOS (LORD’S PRAYER)

Europajom

English

Latine

EAMnvika

Pater Nos,
kémeloisi jos esi,

Our Father, who art
in heaven,

Pater noster, qui es
in caelis:

[Métep MUV 6 €v Toig
ovpavoic:

Nomn sgénetoru | Hallowed be thy sanctificetur aylctnto T0 Gvopd
tewe. Name. Nomen Tuum; Gov"

Regnom Thy kingdom come. | adveniat Regnum EMOET® 1) PooiAeio
cémjetod tewe. Tuum,; cov-

Dhidhétoru Thy will be done, fiat voluntas Tua, yeWnOTo TO BEM UG
wolja Téwija, ooV,

ita kémelei jota On earth as it is in sicut in caelo, etin | @¢ &v oOpav®d xai émi
pltawijai. heaven. terra. Tiic:
Qaqodjutenom Give us this day our | Panem nostrum TOV dpTov NUMV TOV
bharsjom daily bread. cotidianum da gmovcilov 80¢ Nuiv

nserém edjéu
dasdhi nos

nobis hodie;

G EPOV-

Joge dhleglans
nserans parke,

And forgive us our
trespasses,

et dimitte nobis
debita nostra,

Kol Gpec ULV Ta
OPEIALOT UAY,

swali skéletbhos
parkomos.

As we forgive those
who trespass

Sicut et nos
dimittimus

¢ Kol NUETS dpiepey
TOIG OPEINETALG )LDV

against us. debitoribus nostris;
Enim meé nsmé And lead us not into | et ne nos inducas in | koi un eicevéykng
péritloi enke temptation, tentationem; NUaG gig melpacudyv,

prod,

mo apeled noséje
nos. Estod.

But deliver us from
evil. Amen

sed libera nos a
Malo. Amen

GAAQ pOoOL UG GO
TOD TOVNPOD. AUNV.
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1.1.2. SLWEJE MARIJA (HAIL MARY)

Europajom

English

Latine

EAMnvika

Slwéje Marija,
cratja plena ta,

Hail Mary, full of
grace,

Ave Maria, gratia
plena,

®cotoke [Mopheéve,
YOApE, KEXUPLTOUEV
Maopia,

Arjos twojo esti; | the Lord is with Dominus tecum. 0 Kdpiog peta cod.
thee;

suwoqna cénaisi | blessed art thou Benedicta tu in O oyNUéVN oV év

esi, among women, mulieribus, yovanéi,

sawoqnos-qe and blessed is the et benedictus €VAOYNEVOG O

uderosjo two fruit of thy womb, fructus ventris tui, | kapmoc THC KOiog

bhreugs estod, Jesus. Iesus. oov, 8T ZoThpa

Jesus. £€1eKEG TOV YuYOV

Hudv
Noibha Marija, Holy Mary, Mother | Sancta Maria, Mater

Déiwosjo Matér,

of God,

Dei,

nosbhos oraje
ageswntbhos,

pray for us sinners,

ora pro nobis
peccatoribus,

numki mrtjos-qe
nos daitei. Estod.

now and at the hour
of our death. Amen.

nunc et in hora
mortis nostrae.
Amen.

1.1.3. KREDDHEMI (NICENE CREED)

Europajom English Latine EAMnvika
Oinom kréddhémi | We believe in one | Credo in unum IMotevopey &ig éva
Deiwom, God, Deo, ®cov
Paterm the Father Patrem Hatépa
solwomoéghmonm, | Almighty, omnipoténtem, TOVTOKPATOPO,
djéwepltawidhotm, =Maker of heaven factorem celi et TOMTAY 0VPUVOD Ko

and earth, terree, g,
drknjom sélwosom | and of all things visibilium émnium | 6patdv te Tdviov
ndrknjom-qe visible and et invisibilium; Kot GopaTOV.
dhétor; invisible.
Arjom-qge Jesum And in one Lord Et in unum Ko gig &va xdprov
Ghristém oinom, Jesus Christ, D6éminum Iesum ‘ITncodv Xpiotdv,
Christum,
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Déiwosjo Stintam the only-begotten | Filium Dei TOV VIOV T0D Bg0D
oinoégnatom, Son of God, unigénitum, TOV LLOVOYEVT],
Patros-jos gnatos begotten of the et ex Patre natum | tov ék 100 matpoOg
aiwed prai solwed, | Father before all ante Omnia sacula: | yevyn0évio mpod

worlds (a&ons),

TAVIOV TOV 0OVOV,

Deiwos Deiwed,

Light of Light, very

Deum de Deo,

DG &k pToC, OOV

leuksmn God of very God, lumen de lamine, ANOWoOV £k Oeod
léuksmene, wérom Deum verum de aANOwod,
Deiwom wered Deo vero,
Deiwed,
gentos, neé dhatos, | begotten, not génitum non yevvnBévta ob
made, factum, nom0évra,
Patrei kombhoutis, | being of one consubstantidlem | opoovcilov @ matpi-
substance with the | Patri,
Father;
josod solwa dhakta | by whom all things | per quem 6émnia 8t 00 Td mhvTo
senti; were made; facta sunt; gyéveto-

gos nosbhis rodhi
dhghémnbhis
kémelobhos kidét,

who for us men,
and for our
salvation, came
down from heaven,

qui propter nos
homines et propter
nostram saltitem
descéndit de celis;

TOV Ot NUbg Tovg
avOpdTOLG KOl O10L
TNV NUETEPOV
cotnpiov
KateLBovTa

enim memsom
Noibhéd Anameéd
Wéwrtei Marijad
eksi andhesad,
enim dhghomon
geneto;

and was incarnate
by the Holy Ghost
of the Virgin Mary,
and was made
man;

et incarnatus est de
Spiritu Sancto ex
Maria Virgine et
homo factus est;

€K TV 00pavAV Kol
copkwbéva €k
TVEOOTOG (lyiov Kol
Maopiog 1ig
mopBévou Kol
évavipomioavra,

eti krukidhétos
nosbhis prod
Pontjei upo Pilatei,
pastos sepéelitos-qe
esti,

he was crucified for
us under Pontius
Pilate, and
suffered, and was
buried,

crucifixus étiam
pro nobis sub
Poéntio Pilato,
passus et sepultus
est;

otavpwbévta te
VIEP MUV M
ITovtiov [TiAdTov,
Kol Tobovta Kol
TOQEVTA,

joge ati tritjei stete
diwi, skréibhmona
ad kémelom-qge
skandwoés, Patri
déksijai sedéjeti;

and the third day
he rose again,
according to the
Scriptures, and
ascended into
heaven, and sitteth
on the right hand
of the Father;

et resurréxit tértia
die secindum
Scripturas; et
ascéndit in caelum,
sedet ad déxteram
Patris;

Kol AVOoTAVTO TH
Tpitn NuUépa Katd
TOG YPOPAC, Ko
aveABovTa gig Tovg
0VpaVOLE, Ko
Kkafelopevov €k
de&1dV 10D TTaTPOG
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joge dwonim
Kkléwoseé cemjest
ciwons mrwons-qe
kémdhenqos;

from thence he
shall come again,
with glory, to judge
the quick and the
dead;

et iterum ventarus
est cum gloria
iudicéare vivos et
mortuos;

Kol Ay EpyopevoV
HeTd dOENG Kpival
{@dvtag Kol vekpoug:

gosjo regnom neé

whose kingdom

cuius regni non erit

X ~ r 5
oV Ti|g Paciieiog ovk

antjom bhéuseti. shall have noend. | finis; gotan TéAOC.
Joge Noibhom And in the Holy Et in Spiritum Kai i 10 ITvedua 10

Anamom, potim
etrodhotm-qe,
Patrés Suneus-qe

Ghost, the Lord
and Giver of life,
who proceedeth

Sanctum,
Do6minum et
vivificAntem: qui

Ayiov, 10 KOpLOV,
(xai) 10 Lwomotdv, o
€K 10D TaTPOC

proilom, from the Father, ex Patre Filioque KTOPEVOLLEVOV,
procédit;

gei Patre Sanéwe- | who with the qui cum Patre et 10 oLV TaTPi Kol vid

qe semli aidetor Father and the Son | Filio simul CUUTPOGKLVOVUEVOV

enim magtajetor together is adoratur et Kol cuVdoEalopevov,

bhatos-jos worshiped and conglorificatur; qui | 7y AATioaV S1dt TV
probhatns terqge glorified, who locttus est per TPOPTTAV.
esti. spake by the Prophétas;
prophets.
joge oinam, In one holy Et in unam gic piav, ayiav,
noibham, catholic and sanctam KaOoMKTV Kai
kmtisolwam apostolic Church; | catholicam et GmOGTOMKTY
apostodlejam apostoélicam gxkAnoiay-
ékkletijam. Ecclésiam.
Oinom bhatéjai we acknowledge Confiteor unum opoloyoduev &v
agesupomoukom one baptism for the | baptisma in Bantiopo gic dpecty
cadhmn; remission of sins; remissidbnem AOPTIOV
peccatorum
saitlom-ge citam we look for the et exspecto TPOGIOKOVEV
cémjonqom. Estod | resurrection of the | resurrectionem avaoTacty VekpdYv,
dead, and the life mortuorum et Koi {ony Tod
of the world to vitam venttri HEALOVTOC aidVOC.
come. Amen. saculi. Amen.

Apnv.
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1.1.4. NOUDOS SUNUS (PARABLE OF THE PRODIGAL SON)

Europajom English Latine EAMnvika

11 | Dhghomon “A certain man Homo quidam "AvOpomdg TIC ElyEV
enis sii' nuwe had two sons. habuit duos filios: | §vo viove.
eiket.

12 | Joge And the younger | et dixit Kai elnev 6 vedTepOC
Jjowisteros of them said to his | adolescentior ex ATV T® TOTPI,
patréi weugqét : | father, ‘Father, illis patri: Pater, da | [1atep, 86 pot 10
Pater, rijos give me the mihi portionem gmPaAlov pépog Tiig
dasdhi moi portion of goods | substantiz, qua ovoiac. 6 8¢ Siethev
aitim qai that falls to me.’ me contingit. Et SN p
meghei dineti, | So he dividedto | divisit illis (1ot 70V Piov.
joqe réim them his substantiam.
ibhom widhét. | livelihood.

13 | Enim ne And not many Et non post multos | kai pet' 00 TOAAAG
péluwans days after, the dies, congregatis NUEPOG GLVOY YOV
dinans pos, younger son omnibus, TAVTOL O VEDTEPOC
solwa garlos, gathered all adolescentior filius | yidc gmedipnoev eic
Jjowisteros together, peregre profectus | 400y paxpav, ko
sunus reu journeyed to a far | est in regionem £KET SIECKOPTIEY THY
porsétenom country, and there | longinquam, et ibi ViV 0HTOD LBV
oigheto wasted his dissipavit .
londhom, possessions with | substantiam suam &
idhei-qe réim prodigal living. vivendo luxuriose.
nudét sewe
ghléidotos
ciwents.

14 | Enim itapo But when he had | Et postquam damavneavTog 8¢
solwa cosissét | spent all, there omnia avtod mhvto £yEveTo
kom, dhrghtés | arose a severe consummasset, MuOG ioyupd KorTd
molét famine in that facta est fames TV ydpav Eketvny,
ghredhus land, and he valida in regione Kol oTC FipEato
l’ondhel . began to be in illa, et ipse coepit botepsichaL.
o0lnosmei, joge | want. egere.
egetum sepe
bhwije.

15 | Itaqge calos, Then he went and | Et abiit, et adhasit | koi mopevbeig
gismei jugeto joined himselfto | uni civium regionis | gkxoAA10n évi TV
kéiwijom a citizen of that illius: et misit TOMT®V THC Ydpog

6lnosjo londhi,
imge sontajet
porkons
pasksi.

country, and he
sent him into his
fields to feed
swine.

illum in villam
suam ut pasceret
porcos.

€xeivng, kal Emepyev
adTOV €1G TOVG AypOLG
avtod Booke
yoipovg:
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16

Atge tderom
skliqais
plenatum
gherijeto
porkos edent
jans atqe neqis

And he would
gladly have filled
his stomach with
the pods that the
swine ate, and no
one gave him

Et cupiebat
implere ventrem
suum de siliquis,
quas porci
manducabant: et
nemo illi dabat.

Kol Emefopet
yoptachijvol ék TV
Kepatiov OV fodov
ol yoipot, Kol 00delg
£0100V avT®.

ismei dot. anything.

17 | Swei poti “But when he In se autem €lg £anTov O¢ EMBmV
wrtomnds, egt: | came to himself, reversus, dixit: gom, Ilocot picOiot
gotjoi patros he said, ‘How Quanti mercenarii | 1o moTpdg pov
domei many of my in domo patris mei | gepisoedovron Gprov,
misdhotes father’s hired abundant panibus, | v, 58 A Goe
paskneis servants have ego autem hic (’xnéwam.l
spréigonti, kei | bread enough and | fame pereo!
ego au dhami to spare, and I
mrijai! perish with

hunger!

18 | risomnos I will arise and go | surgam, et ibo ad GvaoTic TopedooaL
paterm eiso to my father, and | patrem meum, et | ©pog OV TaTépa pov
mene ad, joge will say to him, dicam ei: Pater, Kol £pd avtd, Iatep,
ismei sekso : “Father, I have peccavi in ceelum, fipaptov gic Tov
Pater, sinned against et coram te: 0VPOVOY Kl EVOTIEY
kémelom proti | heaven and before G0V,
tewom-qe anti | you,
memlai,

19 | jaminé deknos | and I am no jam non sum ovKETL ipl GE1og
ego, siints longer worthy to | dignus vocari filius | kAn@fjvon viog cov:
téwijos be called your tuus: fac me sicut | 7oincodv pe dg Eva
kluwetum: son. Make me like | unum de 1AV obinv cov.
dhasdhi me one of your hired | mercenariis tuis.
swai qimqim servants.”
misdhotom
tewe.

20 | Itaritos “And he arose and | Et surgens venit ad | «ai dvactag nAOsy

paterm ludhét
sewe. Eti jom
geli bhilo, em
patér tésjope
drket, joge ana
Kkrsents
kémgeiljo
krutos esti
enim kolsom
petlés em
bhusajét.

came to his father.
But when he was
still a great way
off, his father saw
him and had
compassion, and
ran and fell on his
neck and kissed
him.

patrem suum. Cum
autem adhuc longe
esset, vidit illum
pater ipsius, et
misericordia
motus est, et
accurrens cecidit
super collum ejus,
et osculatus est
eum.

TPOG TOV TATEPOL
gavtod. &t 8¢ avTod
LOKPAY GITEYOVTOC
gldev avTov 6 TaTp
avtod Koi
gomhayyvioOn kol
dpaumv énénecey &ml
TOV TpayNAOV aOTOD
Kol Katepilncey
avTOV.
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21 | Wedét And the son said | Dixitque ei filius: gimev 88 6 vidg AVTH,
0isosmoi to him, ‘Father, I | Pater, peccavi in Iartep, fipaptov €ic
sunus: Pater, have sinned caelum, et coram 7OV 00pavoOV Kol
kémelom proti | against heaven te: jam non sum VOOV GOV, OVKETL
tewom-qge anti | and in your sight, | dignus vocari filius | &,j g&10¢ KAnOfjvor
memlai: jami_ | and am no longer | tuus. vidg Gov.
neé deknos ego, | worthy to be
sunus téwijos called your son.’
nomnadhjom

22 | na “But the father Dixit autem pater | einev 8¢ 6 moTnp TPOG
misdhatbhos said to his ad servos suos: T0V¢ SovAovg 0T,
bhato pater servants, ‘Bring Cito proferte Toyd éEevéykate
sewe; bhersi: out the bestrobe | stolam primam, et | 5o\ v TpH™Y
prismam and put it on him, | induite illum, et Kai EvavoaTe oMTOV,
dhrégh.ete and put aring on | date annulum in KO SOTE SaKTOAIOV
togam joge tom his hand anq manum ejus, et gic TV ygipa avTod
westijete, sandals on his calceamenta in OTOST \
anom tosjo feet. pedes ejus: KO DTOOTHATA 816

p z TOVG TOSOG,
ghéseni
kerpjons-qe
esjo daste
pedst:

23 | kom piwonm- | And bring the et adducite Kol QEPETE TOV
ge bhérete fatted calf here vitulum HOGYOV TOV GLTELTOV,
loigom joge and kill it, and let | saginatum, et BVGATE KAl QOYOVTEC
chénete, joge us eat and be occidite, et EOPPOVODEY,
edamos, joge merry; manducemus, et
wldam epulemur:
terpamos,

24 | jodqid kei for this my son quia hic filius 611 00TOC 6 VIdG LoV
sinus mene was dead and is meus mortuus vekpOC v kad
dhedhuwos est | alive again; he erat, et revixit: avéinoev, qv
atge coje ati: was lost and is perierat, et ATOAOAGDS Ko
skombnés ést, | found.’And they | inventus est. Et gOpédn. kad fipEavto
atqe wretai. began to be cceperunt epulari. £0QpaivechaL.
Enim wldam merry.
bhwijont.

25 | Agrei au “Now his older Erat autem filius nv 8¢ 6 VoG TOD O
senisteros ést | son was in the ejus senior in agro: | mpeofvrepog &v
stnuas: joge field. And as he et cum veniret, et aypd: Kol MG

jom cémset
enim domom
nediseéet,
kémkantum
leigm-qe
Kkluwét.

came and drew
near to the house,
he heard music
and dancing.

appropinquaret
domui, audivit
symphoniam et
chorum:

£PYOUEVOG TYYIOEVY Ti)
oixig, fjkovcev
SLUE®VING Kol
xXopaV,
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26 | Joge neqom So he called one et vocavit unum de | kai TpockoAecapeEVOg
moghuwom of the servants servis, et &vo, TV Toidwv
ghaulés prket and asked what interrogavit quid émuvOGvero Ti dv el
qid ghai-ke these things heec essent. oo,
bhousent. meant.

27 | Isqe sqet: And he said to Isque dixit illi: 0 8¢ elnev avtd 6110
bhrater tewe him, ‘Your Frater tuus venit, | 48ehpog cov fiket,
céme enim brother has come, | et occidit pater Kot £0voev 6 moThp
piwonm pater | and because he tuus vitulum GOV TOV HOGYOV TOV
two chone has received him | saginatum, quia GLTevToHV, 611
101g0131, ‘]’Odqld safe and sound, salvum illum byLoivovTa adTov
tom ciwom your father has recepit. améhapev
solwom ghode. | killed the fatted ’

calf.’

28 | krdités autim “But he was angry | Indignatus est dpyicHn ¢ kai ovk
esti, jogené en | and would not go | autem, et nolebat | #{0ehev eicerdsiv. 6
eitum welwat. | in. Therefore his introire. Pater ergo | §¢ natip avtod
Ar pater ejos father came out illius egressus, EEENOGV TopEKGEL
eksodlos, and pleaded with | coepit rogare illum. | o374y
bhwijét im him.
chestum.

29 | Atge se So he answered At ille respondens, | 6 8¢ dmoxpiOeic eimev
protiwegents, | and said to his dixit patri suo: ¢ motpi atod, T80
patréi bhato father, ‘Lo, these Ecce tot annis TOCAVTA ’é*n'l OoVAEV®
sewe: edke many years I have | servio tibi, et GOl Kol 00S8EmoTE
totjons atnons | been serving you; | numquam EVTOMV GOV
sistami twei I never mandatum tuum nopihOov, Kai &uol
upo, joge transgressed your | preeterivi: et ODSETTOTE %5 OKaC
neqom dikam commandment at | numquam dedisti | ,, . NS
tewe kleuso any time; and yet | mihi haeedum ut EPIPOV VAL NETQ TOV .
dus, atge you never gave me | cum amicis meis ¢irov pov evepavid:

b
neqom meghei | ayoung goat, that | epularer.
ghaidom desta | I might make
wldai ameikos | merry with my
senutéwijai. friends.

30 | Mo ita tom But as soon as this | Sed postquam 6te 8¢ 6 vidg oov
sunus tewe kei,  son of yours filius tuus hic, qui | obtog 6 kataPaydOY
reim loutsais came, who has devoravit 6oV 1OV Blov petd
cralés ceme, devoured your substantiam suam | zoovv FAOev,
6Ilnosmoi livelihood with cum meretricibus, | z0yac @t TOV
piwonm harlots, you killed | venit, occidistiilli | 5 1evtov HélGXOV-
loigom chonta. | the fatted calf for | vitulum

him.’ saginatum.
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31 | Atge oise “And he said to At ipse dixit illi: 0 8¢ gimev o0,
tosmoi weuqét: | him, ‘Son, you are | Fili, tu semper Tékvov, oV TAVTOTE
suneu, ta always with me, mecum es, et LeT' £pod €1, kol
aiwesi mojo and all that I have | omnia mea tua TavTa T Epd o6
esi, enim solwa | is yours. sunt: 2oTIV:
menja téwija
senti.

32 | Wldam autim It was right that epulari autem, et e0ppavOiivar 8¢ kol

terptum, joge
gaudhétum
opos est,
jodqid bhratér
tewe kei
dhedhuwos est
atqe coje ati:
skombnés ést,
atge wretai.

we should make
merry and be
glad, for your
brother was dead
and is alive again,
and was lost and
is found.”

gaudere oportebat,
quia frater tuus hic
mortuus erat, et
revixit; perierat, et
inventus est.

yopivor £dgt, 11 0
a8eLPOC Gov 0VTOC
vekpOc v kai E(noev,
Kol ATOA®ADG Kol
gvpED.

1.1.5. NEWOS BHEIDHOS (NEW TESTAMENT) — JOHANES, 1, 1-14

Europajom English Latine EAMnvika
1 | Parjei Wrdhom | In the beginning in principio erat "Ev &pyfi v 0
bhewet, joqe was the Word, and | Verbum et Verbum | A6yog, xoi 6 Adyog
Wrdhom Deiwei | the Word was with | erat apud Deum et | fv mpog tov 0gdv,

est ensi, joge

God, and the Word

Deus erat Verbum

Kol B0 v O

Deiwos was God. Abyoc.
Wrdhom eést.

2 | Ensiid parjei He was in the hoc erat in o0ToG NV &v &pyi

Deiwei ést. beginning with principio apud npOC TOV Ogdv.
God. Deum

3 | Eisod solwa All things were omnia per ipsum whvzo 81’ aTod
gegner enim id | made through facta sunt et sine 8Yy£VETO, KOl YOPIC
neu neqid Him, and without | ipso factum est oTOb £Y£VETO 0VOE
gégnisét josjo Him nothing was nihil quod factum | gy, § yéyovev
gégone. made that was est

made.

4 | Ismi cita In Him was life, in ipso vita erat et | &v ant® {on 1v, kol
bhewet, joge and the life was the | vita erat lux 1 Con fv 10 i
cita est light of men. hominum @V AvOphTOV:
dhghémonom
leuks.
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5 | Itaqe leuks And the light et lux in tenebris Kol TO AG &V Ti)
skotei skéjeti, shines in the lucet et tenebrae oKotig Qaivet, Kai 1
joqe oisam darkness, and the | eam non okoTia aTd 00
skotos neé turét. | darkness did not conprehenderunt KaTéAaBev.

comprehend it

6 | Gnatos esti There was a man fuit homo missus a | "Eyéveto GvOpmmog
wirds Deiwo sent from God, Deo cui nomen AmEGTAMIEVOG TTOPOL
sontonods whose name was erat Iohannes Beod, Svopa T
Johanes John. Todvvng:
nomntos.

7 | Tristimonjoi This man came for | hic venit in obtog NADev &ic
ludhét se, a witness, to bear | testimonium ut paptopiav, tva
leukbhi witness of the testimonium LOPTVPY O TTEPL
tristidhénts, ei Light, that all perhiberet de 700 POTOC, ol
solwoi ijo through him might | lumine ut omnes TEVTEC TOTENGOGLY
kreddhesent. believe. crederent per St odTOb.

illum

8 | Né olne leuks, He was not that non erat ille lux 0¥k MV £K€ivog 10
immo, leukbhi Light, but was sent | sed ut eOG, G va
tristidhents. to bear witness of | testimonium LOPTVPH O TEPL

that Light. perhiberet de 700 POTOC.
lumine

9 | Leuks wérom That was the true | erat lux vera quae | nv 10 ¢ 10
ést, solwom Light which gives | inluminat omnem | ¢An0wov, 6 pwtilel
bhanuti light to every man | hominem nava Svepmmov,
dhghomonm, coming into the venientem in pyopevoV gic Tov
dhoubnom kod | world. mundum KOGHOV.
ludhla.

10 | Dhoubnei ést, He was in the in mundo erat et v 16 KOoU NV,
enim ijo world, and the mundus per ipsum | kai 6 kK6cpog St
dhoubnom world was made factus est et adTOD &yéveto, Kol
gegner, atgené | through Him,and | munduseumnon | g KOGLOG ODTOV OVK
im dhoubnom the world did not | cognovit Fyvo.
gnot. know Him.

11 | Somobhos He came to His in propria venit et | eic td ISt AOev,

ludhét, atqe im
somoi ghadont
nei ad.

own, and His own
did not receive
Him.

sui eum non
receperunt

Kkoi ot 5ot owTOV
00 Topérafov.
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12 | Jotjoiim But as many as quotquot autem 0oot o¢ Elafov
ghadont, received Him, to receperunt eum avToV, EdmKEY
moghtim tobhos | them He gave the dedit eis o010l ££ovaiay
génoni dot right to become potestatem filios éva 0eod
Diwoputla, esjo c}llnldreri1 obe?d, to De1d fieri his qui yevéoal, Toic
{(11(.)’1?11(;11 sntbh t (}fl'e who believe cye unt in nomine TGTEDOVGLY EiC TO

é entbhos, | in His name: eius Svopa avTod,
13 | joi ne ésenos, who were born, not | qui non ex ot 00K &€ alpdTmv

neqe memsi
woljas, neqe

of blood, nor of the
will of the flesh,

sanguinibus neque
ex voluntate carnis

000¢ €k OeAn oo
cOpKOG 0VOE €K

wirl immo _ | nor of the will of neque ex voluntate | gerpatoc avepoc
Déiwosjo gnatos | man, but of God. viri sed ex Deo nati | 455 ¢« 0cob
sonti. sunt &yewiOnoay.

14 | Joge Wrdhom And the Word et Verbum caro Kai 6 Adyog oapé
memsom wrstés | became flesh and factum est et gyéveto Kai
esti, enim dwelt among us, habitavit in nobis | ¢orfvmoey &v fipiv,
pltomém nsmi and we beheld His | et vidimus gloriam | «qi ¢0cacapedao v
dheke eni, enim | glory, the gloryas | eius gloriam quasi | g Eav oTod, S6Eay
ejos gedos of the only unigeniti a Patre (DG HOVOYEVODC
drkomes, gedos | begotten of the plenum gratiae et

swai
oindgnatejom
Patro6s wérotjo
cratja-qe
pleném.

Father, full of
grace and truth.

veritatis

Topa TaTPOS,

TANPNG Y OP1LTOG Kol
AnOeiag.
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1.2

KOMTLOQJOM

(CONVERSATION)

please [I ask you]

chedho

Common expressions in MIE include:

thanks

méitimons /
moitmom

thanks (I give

prijésna /

English Europajom

hello! ala! / gheuse!

dear Peter: geime Perte:

welcome cratés / sucmtos
ta

good day latom €éstim

good morning

wesrom esum

good afternoon /

wesprom esum

you) proseédjom
(tebhei ago)

I thank you prije€jo tewom

you are welcome, | esti su, potei

sir

excuse me ngnodhi

sorry/pardon me | parke

I am sorry kesdo

don't worry me koisaje

good bye, darling

slwéej’, prijétma

evening

good night noqtim eéstm
how are you? qota wléjesi?
I am fine wlgjo su

Who are you?

qis esi?

Whose [son] are

qosjo esi?

good luck kobom é&stim

yes da / jai / ne-(ghi)
indeed nem-pe / ita tod
no neé / nei

alright tagtel

attention probhoudhos

where is the door

qodhei dhworis?

you?

what is your qota kluwéjesi?
name? [how are

you heard?]

what is your qid esti tebhei
name? nomn?

my name is Peter
[ am heard
Peter]

kluwéjo Pertos

here is what I kei esti jod
asked prkskom

what is this? qid (esti) tod?
this is food pitids tod (esti)

my name is Peter

meghei Pertos
nomn

what time is it?

qid esti daitis?

pleased to meet
you

gaudhejo tewe
gnotim

it is true weérom tod
very good / the bhodistom /
best bhodsmom
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everything is solwa sit

alright (agontor)

how old are you? | qétobhos
atnobhos ta?

I am ten years old | dekm gnatos

[ten born I am] esmi

do you speak bhasoi [bhasoi]

European? an Europajom?

I speak a little paukolom
bhamoi

Idon't né tewom peumi

understand you

tell me what you

seqe moi qid

think knséjasi

I don't know neé woida

shut up takej’ [takéje]

sit down sisde (sg.) /
sisdete (pl.)

come here cemj' [cemje]
kom-ke

I'm going right nu ghengho kom

now

what do you do or
study?

qoéterom
ghléndhesi an
drajesi?

are they married?

esti laché&jonti?

Ilove women

lubhéjo pela
dhémonans /

cenans
write here your deikom skreibhe
address kei tewe

337

Ilive in the Main
Street

Stoighei Magnéi
ceiwo / trebho

Lucrecia and I are
friends

Lukretja ego-qe
ameikes smes /
ameike swes

the cat mews in katta ghortei

the garden mijaluti

the dog bites the | kattam mordéjeti
cat kwon

the woman walks

katta dhémona

with the cat alajetoi

I see the head of | kattas drko

the cat ghebhlam

Where is the qodhei esti

train? douknom?

the train is here douknom (esti)
kei

I want to eat fish

welmi piskim
ghostum

do you want to
sleep with me?

welsi mojo
sweptum?

yes, I wish for it

jai, moksi
gherijai

no, you stink /
smell bad

né, smérdesi /
bhragrajesi dus

it is hot! [how hot
is it!]

qam kaléjeti!

it is cold! [how
cold is it!]

gam srigejeti!

I go swimming to
the lake everyday

lagom eimi
dhochei snatum
qaqgei
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can I smoke? mogho (an)

smeughtum?

may I smoke? [is moghnjom

it possible (for meghei an

me) to Smoke?] Smeughtum
(esti)?
esti moi
smeughtum?
smoking smeughtum
prohibited wétanom
happy new year ghoilom newom

atnom

I agree with solwei manjo
everything that

you explained me | dhghjéstenei

kom, jod

yesterday in your | bhersi dewtlei

mail peri

I thank you for méndhesi prijejo
the interest that te, jobhi aiwesi
you always have prod steightum
to carry on awejasi

NOTE. About the sentence “is it possible to
smoke?”, constructed with the verb esti,
compare Lat. est in Ovid (Metamorphoses
Book 111, 479) quod tangere non est, “as it is
not possible to touch”; also Virgil est
cernere, “it can be seen”; also, for Gk.
esti(n), “it is possible”, compare Lucian (The
Parliament of the Gods, 12) "Eottv, & ‘Eppa,

“is it possible, Hermes”.

MIE language lessons with common

vocabulary and sentences are freely available

online at <http://dnghu.org/indo-european-
language/>.
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1.3 LATE PIE LEXICON

This lexicon is available online with regular
updates at the automatic dictionary and
translator <http://indo-european.eu>. For
detailed etymological information, see
Appendix I11.1. That information is also
available online at
<http://dnghu.org/en/proto-indo-

european-language/>.

The Late PIE etymological schwa (*9)
represents an older (PIH) laryngeal, which
was later pronounced differently in each
dialect. That laryngeal schwa is omitted if it
is word-initial and appears alone, as in PIH
*HsbhruH, or if the preceding syllable has
full vocalism, as in *klamrés, but it is
written elsewhere, as in *podter-. For more
on this, see Conventions Used in this Book,
and § 2.2.10.

1.3.1. ENGLISH - PIE
DICTIONARY

For detailed information on the Proto-
Indo-European words, its etymology, usage,
root and meaning, see the following section,
Appendix 1.3.2.

English PIE

a bit pau
abandoned ermos
abound spreigo
about per(i), per(ti)
above upsi

absent apowésentis
absolute permos
absoliitus permos
abundant chonés
abuse dhebho
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abyss nbhudhném
acarian koris
accelerate spreudo
accordance smoitis
acorn célndis
acorn medjom
acquire potijai
acquit luwo apo
activate kjejo

active strénwos
Adam's apple croghos
address deikos
adhere gleibho
adjust ararjo
administrate médneumi
adorn mondo
adorn peiko
adult altjos
advanced prokos
advantage (si)stami anti/prai
advise plakéjo
affirm 9gjo

afflict aghneumi
after pos(ti)
afterwards posteri
again ati

against komtrod
against proti
aggravate odaugjai
agile agolis
agitate dhineumi
agitate kreuto
agitated kighros
agnus castus weiteks
agonise clnami
agreement koima
agreement meitrom
air pora

alas troughi
alas wai

alder alesnos
alder werna
alike jota sei
alive ciwos

all oljoi oljai olja
allergy dedrus
alleyway smoughos
allied soqjos
along praiteri
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already jami

also toge

altar asa
always aiw(es)i
ambush énsédjom
ancestor strutjos
ancient priskos
and atqge

and enim

and joge

and qe

and also itage

and not neqe
angelica qondhros
angle qedos
animal bhugos
animal ciwotos
animal smalos
ankle Spros
announce karkarjo
annoy peigo
annoyance oghlos
annoying molestos
annoying trudsmoés
anorak kroknos
another onjos
another aljos
anounce mlgajo
ant mrmeika
antique antijos
anus ghodos
anyone qisqis qidqid
apart séd

apart sni
apparent windos
appear mlosko
appearance wida
appease sédajo
appease litajo
appendix pligha
apple abelos
approach (to) plnamai
arch weito
arch weko
ardour aisdhom
arid kseroés
arise keno

arm armos
arm bhaghus

arm déusontos
armour twakos
army korjos
army stratos
around ambhi
arrangement stamn
arrival gheétis
arrive nkneumi
arrive ghemi
arrow kelom

art artis
article melmn
articulation anglos
articulation knksos

as gqam

ash asos

ash kenes
ashtre oskos
ashtree bhrksnos
ashtree Osonos
ask prksko

asp apsa
aspect spekjés
aspire wenamoi
ass kilos
assigned protos
asunder-legged | waros

at ad

at hand praighesto
at least ge

at that point tam

ate ghosém
atribute bhago
attack Wrgos
attack wendho
attack (tobein) | wrgejo
attention préobhoudhos
auger téredhrom
augur kailom
aument augejo
aunt ameta
aunt matértera
autumn osen

avoid leino
awaken bhoudhejo
axe aksija

axe bheitlom
axe sekiiris
axe teksla
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axle aksis
babble bata
babble plabrajai
babble lalajo
baby dhéljos
back awou
back gurnos
back retrod
backbone wraghmn
backwards postrod
bad dus

bad elkés
bad upelos
badger brokos
bag bholghis
bag korukos
bald kalwos
ball ghroudos
ball guga

ball orghis
band seima
bandy-legged walgos
banquet daps
barbaric balbalos
barefoot bhosos
bargain wesnejo
bark baubajai
barley ghoérdejom
barley jewom
barrel doljom
basin wlighis
basket kista
basket qasjos
basket sporta
basket woidlos
bast lubhros
bath lowtrom
be bhewmi
be esmi

be afraid timeéjo
be allowed likéjo

be angry eisaskai
be annoying pigejo

be bitter geigo

be born gnaskai
be bright splndéjo
be broken lugéjo

be cold alghéjo
be cold Srigejo
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be concealed 19tejo

be curved wijejo

be delayed stntEjo

be dry as€jo

be empty ghrejo

be expensive dapnami
be experienced kaldé€jo

be far (si)stami apo
be favourable bhaweéjo
be fit wl€ejo

be flat 19pé€jo

be followed swemor
be furious sajo

be high kelso

be hot kl€jo

be interested mendhai
be loaded gemo

be necessary opos esti
be pregnant kuwejo

be proper dekéjo

be rotten putejo

be scratched krséjo

be sitting sedé€jo

be situated esmoi

be strong wego

be strong wigejo

be swollen oidejo

be swollen tumeéjo

be thirsty trs€jo

be used euko

be violent chrjo

be visible drkjai peri
be warm tepé€jo

be wet modejo

be withered mrkéjo
beak rostrom
beak srokna
beam tegnom
beam trabhis
bean bhabha
bear rtkos

bear bhermi (bhero)
beard bhardha
bearing bhrtis
beast ghwera
beast of burden | jéugsmntom
beastly ghwerinés
beat wleiso
beat up orgajo
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beautiful chaisos
beautiful WEmos
beaver bhebhros
because jod qid
become swédhsko
accustomed

become vigorous = kikeumi
bed spondha
bee bheiqla
beech bhagos
been bhiités
beer alumn
beer kremom
beer sudhjom
before anti
before prai
before pros
before dawn anksi
befriend (to) ninami
beget gigno
begird josneumi
beguile dreugho
behind apoteri
belch reugo
believe kréddhémi
belly tarsos
belong aino
beloved karos
belt (for safety) wérunos
bend greugo
bending nmtos
beneficial sislawos
benefit lawo
benefit lawtlom
bent kambos
bent pandos
berry morom
beseech preko
besides perom
besiege sedejo ambhi
betrothed sponstoés
better bhodjés
between énteri
beware kowejo
biceps kiska

big crotsos
big magnos
big eater coros

bile cheldi

bilge out semjo
billow sredho
bind nedsko
bind bhendho
bind kekajo
bind ligajo
bind reigo
bind sineumi
biped dwipods
birch bherags
bird awis
bird petsnés
birth gentlom
bit akma
bite denko
bite mordéjo
bitter bhidroés
black atros
black dhoubhias
black krsnos
blackbird mesla
blade akjes
blame ONneEjo
blaze sweido
bleach kormnos
bleat bebajo
bleat blekajo
blind andhos
blind kaikos
blister kaldos
blister wenseika
block merso
blood esr
blood kruwos
bloom bhlosé&jo
blow bhesmi
blow bhlami
blow (H)wemi
blow out munko
blue ghlastos
blunt bhukus
boar apros
boar twrkos
board ploutos
boast bhledo
boast ghelbo
boat plowoés
bodkin ela

body krpos

Indo-European Language Association <http://dnghu.org/>




Appendix I: Indo-European in Use

boil bherwo
boil seuto
bold dhrsus
boldness dhrstis
bone ostis
border kreéqa
bore bhorajo
born gnatoés
both ambhou
bought qritom
boundary eghr
boundary margon
bovine cowijos
bow arqos
bowels gudom
bowl teksta
box kopsa
boy kelots
boy maqos
boy poweros
bracelet weliks
brain kerdsrom
bramble dristos
bran tolkos
branch kankus
branch osdos
branches cespis
brass ajos
brassy ajesnos
brave tregsnos
breach bherna
bread bharsjom
break bhrngo
break bhrasnami
break rumpo
break off rewo
breast bhrusos
breath andmos
breath spoisna
breathe eto
breathe pneuso
breeze awelja
brew bhrewo
briar ksentis
bridge bhréwa
bright bhanus
bright leukés
brilliant argos
bring out dhragho
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broad platas
brooch bharkos
brooch dhéicodhla
brood agla

brook apnis
brook reiwos
broom aksteinos
broom swoplom
broth jeus
brother bhratér
brother-in-law daiwer
brotherly bhratrijos
brother's son bhratreinos
brown bhrounos
bud gnoubhos
bug keimex
building demos
building place dmpedom
bull porsis

bull tauros
bulrush bhrughnos
bulrush joinkos
bumblebee krasron
bundle bhaskis
bundle dhrighsoés
burden bhermn
burglar tajots
burn aidho
burn smelo
burn dhecho
burn euso

burn konkejo
burn kremajo
burnt ustos
burst Sprgo
burst in skeko
bury ghrebho
bury sepélijo
bush bhruteks
bush dousmos
bush qrsnos
but mo

butter arwa
butter ghertom
butterfly papeljos
buttock klounis
buttocks pouga

buy qrinami
buy selo
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buzz susajo
cabbage kaulis
cable sneurom
cable winis
cackle grakijo
cackle kaklajo
calculate deljo

calf loigos
calf wetlos
call ghawo
call for tolajo
calm s€knis
caluum caput gholwa
camel wlbhontis
camp kastra
can mogho
cancer ghndhus
cannabis worgjom
canopy skostrom
captive koptos
car woghnos
carbon krdhon
caress ghneumi
carrot mrka
carry portajo
carry wegho
cart krsus
carve skalpo
carve skreido
carve smeidho
castle kasterlom
castrate skerdo
cat katta
catch kapjo
cattle armntom
cattle peku
cauldron qorjom
cause winso
cause to slope Kklinami
caution wadhis
cave antrom
cave speqos
cavern kowr
cavity celom
cedar bhrosdhos
ceiling tegtom
cellar gupa
cereal dhona
cereal jéwornjom

cerebellum mosgom
certain enis
certainly da
certainly ghi
certainly ka
certainly sma
certainly toi

chaff akos
chain katesna
chain seinus
chair sedla
chalk kreta
chamber kela
chance wikis
change mejno
character mos
charge merkeds
charioteer rots
chatter blatsajo
cheap wésolis
cheat meugo
cheer owajo
cheese kwatsos
cheese tiros
cherry tree kornos
chest pegtos
chest rkla
chew gjewo
chew mnto
child pupos
child putlom
chin mntom
chin smeksla
chirp bhrigijo
chirp titijo
choice wolos
choke bhleuso
choose wolejo
choose opjo
circle kirkos
circuit ambhinom
circulate qelo
citizen keiwis
city polis
ciurve qelpo
civil kéiwijos
clack glokijo
claim qinumoi
clang klagjo
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classical antitjos
clean miudnods
clean POWEjo
clean putos
clean pewo
cleanse srpijo
clear aiskros
clear bhlaidos
cleave bhindo
close klawdo
close wreumi
close wrijo
close to pra
closed Kklawstos
cloth westis
cloud nebhis
clown skoirsas
club baktlom
club lorgos
club seika
club wisoga
coal oncol
coast mola
coat pltom
cockoo kukiilos
cockoo kukulajo
cockroach blakta
cold kiklo6s
cold ougros
cold Srigos
collapsed rwités
collar monili
collect karpo
collect lego
collection kémaglom
collection qejtis
colony apowoiks
colorant keimos
colour kiwos
colour WOornos
coloured prqos
colt kabnlos
colt kankestos
comb keso
comb peko
comb pektén
comb pekto
come cemjo
come back ghighéjo
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come out parejo
command judhéjo
commission upéqrijom
commit mndomi
common kémmoinis
communicate mesgo
community kommoinitats
compasses kirknos
compete sperdho
complain qésai
complete kémplenos
l(;(;;nplexed (to wnghéjo
compose qejo
comprehend tnejo
conceive didjami
concession letis
concubine pareika
condense stejo
condition dhemn
conducted elom
conflagration dawetus
connect sero
conscience kémwoistis
consider mnjo
consideration geistis
consort komjugs
conspiracy jalos
conspirator jorés
conspire janeumi
contain rkejo
contend bhogajo
contend wikjo
contrive smudhno
convex weksoés
convey inekmi
cook peqo

cook peqtor
cook poqos
cooked peqtos
cooking peqtis

coot bheleks
copy adimneumi
core puros

corn niktis
cornice ghrendha
corruption tadhis

cost of a feast dapnom
couch stalos
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cough qosta
cough tustijo
coughing tustis
courage nantis
course drewa
course krstus
court kémwoirjom
courtyard dhworom
cousin jentér
cover skemo
cover skeumo
cover skeuto
cover tego
covering skiitos
cow coOws

cow lapos

cow wakka
crab karkros
crack reima
crackle krépami
cradle gretlom
crane cras

crawl répo

crawl serpo
crazy dhwolnos
create genesajo
create krémi
creature teknom
creep sndghjo
crest krista

crib bhondhsa
crime kreimn
crime loba
crimpy hair gouros
crook bhogjos
crop sasjom
Cross kreuks
Cross tero
crossbeam ghlaghos
Crow korniks
crowd pledhwis
crowd slougos
crown grendjom
crumb groumos
crumb smeika
crumble dhrubhjo
crumble bhrijajo
crush mrtajo
crush pinso

cry dhrensajo
cry waghijo
cry kreugo
cry kriga

cry reudo
crying roudos
cudge dolajo
cuirass bhrusnja
cup kaleiks
cup koupa
curb bhego
curd cheese grutis
curly kripsos
curtail sneito
curve witjom
curve keubo
curved kmros
curved krwos
cushion qolka
custom swédhus
cut kaido

cut kreto

cut sékami
cut tmami
cut off snadho
cut off spltajo
cut open bhrijo
cut out drepo

cut out treuko
dace menis
dad appas
dad attas

dad tata

dam roinos
damage kladis
damage pPémn
damage wolsom
damp bewo
dare dhrso
dark dhoéncelos
dark dhoncos
dark dhuskos
dark keiros
dark mlnejos
dark morcos
dark skeuros
darkness recos
darkness temesras
dart golbhnos
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daughter dhugtér
daughter-in-law | snusés
dawn ausosa
dawn aussketi
day dhochos
day djews

day djnos

day latom
dead mrtos
dead mrwos
deaf bodhroés
deaf dhoubhos
dear leubhos
dear prijos
death chentis
death dheunos
death mrtis
death neks

debt dhleghla
deceive chlno
deceive dhwero
deceive melso
decide skidjo
decline sterbho
decree dhedhmoés
deep dhubus
deer kerwos
defame klwijo
defecate ghedo
defecate kakkajo
defect smeros
defective mnkos
defence wertrom
defend maghneumi
deflect sklneumi
deity deiwotats
delay mora
demand kupjo
demon dhwosos
den bholjom
dense tegis
dense tnkros
densifiy stoip€jo
depart oighai
departure proitis
deposit loghos
depressed neiwos
desert jelom
desert teusqa
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deserve mrejo
designate mate€jo
desire aisska
desire gherijai
desire awejo
desire chelo
desire smego
desire wekmi
desire weno
desire eagerly jnto
destitute awtjos
destroy dheuko
destroy nokéjo
destroy ol€jo
destruction dhchitis
detergent miudlom
development augos
devotion krobhtus
devour sleugo
devour cerbho
devour crajo

dew dolghos
diarrhea dhorja
dick bhnghus
die mrijai
died walém
difference kritis
different iteros

dig bhodhjo
dig kanami
dig out teuko
dim bhlendhos
dimension meétis
dinner kersna
dip wronkis
direct dhnghus
direct rego
direction wertmon
dirt kéqros
dirt goinom
dirty coudhros
dirty salas
dirty keqo

dis- réd/re
disabled mrkos
disgrace ghéalerom
disguise mengo
dish pelwis
dishonour stupréom
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disk orbhis
dismantle dhruslijo
dispersed raros
dispossession spoljom
distaff qolus
distance apostotis
distribute nemo

dive cadho
divide kljo

divide weidho
divide up daimoi

do dhidhémi-dhdkjo
do harm ghudjo

do harm kepo

do . military dhreugho
service

do not? nom né
docile glegos
doctor médodiks
dog kolignos
dog kwon
domain dmseghr
dome krutis
door dhworis
door wer
door-bar rkeslom
double dwoplos
doubt 0kéjo
dough reughmn
dough taismos
dove dhombhos
dove kélumbhos
down ni

dowry dotis

drag selko

drag deuko
drag tragho
drag werso
drag away tengho
drapery drappos
draw streigo
draw tight stringo
dream Onerjos
dream swepr
dream swopnjom
dream swopnjajo
dregs sulja

dress westijo
dress WOSEjo

drink éghwr
drink potis
drink pibo
drinker potor
drinking ponom
drip seilo
drive enko pro
drizzle aghléws
drone bhoiqos
droop lago

drop bndus
drop dhrubhtis
drop leibs
drop spakos
drum bambalos
drunken eéchrjos
drunken témos
dry kseroés
dry sisqos
dry susdos
dry trstos
dry trsus

dry torséjo
dry skin sterbhnjom
duck andts
dust pelwos
duty (religious) dhes
dwell trebho
dwelling bhita
dwelling westus
eagle éroros
eagle owl bughon
ear ousis
early §jeri
earth dheghom
earth pltawija
earth tersa
eastern austeros
easy reidhos
eat aknami
eat edmi

eat weskai
edge ora

edge bhreno
eel ellus
effort molos
egg ow(ij)om
eight oktou
eighth oktowos
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eject jokjo
elastic tmpus
elbow olna
elder edhlos
element skolos
elm olmos
elm woighos
embank klami
embroidery snétja
embryo geltis
embryon crebhos
employee dhmos
empty wastos
empty wonos
empty ausijo
enact sankijo
encamp kastrajo
encircle gherdho
enclose twero
enclosure ghordhos
enclosure kaghos
enclosure odhrom
enclosure wregis
enclosure wrtom
encouragement | ghorejai
end antjom
end benda
end dhigsnis
end termen
endeavour rodhjo
endure tlami
enemy nemots
enhance bheljo
enjoy oneself terpo
enjoyment terptis
enlarge augejo
enough (to be) dheugho
entrails sorwa
entrails sternom
entrance januwa
entrance ostjom
envelope wélwtrom
environment bhewtlom
envy rsja
equal somaos
equipment kémopjom
equipped with went
erect ghorséjo
ermine kormon
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escape skeubho
estimate qigeimi
eternal aiwos
eternal jucis
eternity aiwotats
even aiqos
even eti

even gladhros
evening Wespros
evident gnoros
evil skelos
example deikmon
excavator kernos
excellent bhodroés
excellent wesus
excepted ektos
excess udcris
exchange mojnos
exchange mejo
exchange moitajo
excite sprewo
exclusive kaiwelos
exhaustion dhatis
expect welpo
expel (Gi)jemi
experience perijo
expert suwids
explode baélboljo
expression bhatis
expression weqtlom
extend spaneumi
extend spemi
extend tendo
extend tenjo
extend tenso
extend (to) tonéjo
extended prostornos
extension strnos
external éksteros
extinguish césneumi
extraordinary nswodhros
exuberant jndros
eye 0qos
eyebrow bhras
face eniqga

fact dhetis
fair weather qoitroés, koitros
fall polno

fall kado
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fall asleep Swopijo
fall asleep drmijo
fall down pipto

fall into ghrewo
fallow polka
false mljos
family gentis
family wenja
famine nouna
famous klutos
fan bhladhrom
fan Preéjo
fancy 19skéjo
far dew

far porsod
far (from) qeli
farewell rtis

farm woiksla
farmer agroqolas
far-reaching sitas

fart pesdo
farther peros
fashion tekso
fastening apmn

fat lajos

fat pimos
fat piwon
fat tnghus
fatality moros
father poter
father-in-law swekros
fatherland patrja
fatherly potrjos
fault agos
fault loktos
fault mendom
favourable bhowijos
fear POWEjo
fear aghar
fear bhibheimi
fear dweimi
fearful dwoiros
feast westos
feast wlda
feather perom
feather petsna
feather plousma
feather pornés
feeble térunos

feed pasko

feel awisdhijo
feel qeiso

feel ashamed aichesajo
female dhémona
fence saipis
ferment jeso

fern pratis
ferret wéiwersa
fever tepnos
field arwom
field maghos
fierce saiwos
fierceness tonslis
fifteen pengdekm
fifth pengtos
fifty pengadkmta
fig bheikos
fight katos

fight streudo
file sleima

fill (pim)plémi
fill plnami
filling plemn
filling pletis

filth mergis
finch spingja
find (wi)wermi
find by chance nnkskai
find out windo
finger cistis
finger dékmtulos
fingernail onchis
finish cerjo

fire egnis

fire pawr

firm omos

first pramos
first prawos
first prismos
first (of two) proéteros
fish piskis

fist pengstis
fist pougnos
five penge

fix pastos
flake bhlokos
flame bhlogsma
flame bhokos
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flask dbrusja
flat lergos
flat plakos
flat planos
flat-footed plautos
flatness pltnos
flax leinom
flea pusléeks
fleabane dhwestus
flee bhougajo
flee bhugjo
fleece gnebhis
flexible lugnos
flight bhouga
flimmer merko
flimmer mikami
flood pleudo
floor plarom
flour melwom
flour mlatom
flourishing ghlustis
flow plewo
flow sora
flow bhleuco
flow mejajo
flow srewo
flow weiso
flow down stelgho
flower bhlos
flower bhlotis
fluoresce bhelo
flush away rinami
flutter spndo
fly muska
fly peto

fly clajo
foal kurnos
foam spoima
foenum koinos
fog kalgon
fog nebhla
foggy, to be wapeéjo
fold cija

fold bheugo
fold plékami
follow seqai
food pasknis
food pitas
food westa
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foot pods

footprint lorga
footprint pedom

forbid wétami

force stolgos

force tewos

force twenko

force in treudo

ford prtus

forearm lakertos
forehead bhrowntis
foreigner ghostis
foremost prijoés

forest kselwa

forest nemos

fork ghabhlom
fork merga

form mago

form prptus
formerly olim

fortieth qotwradkmtmos
fortification karkar

fortify moinijai

forty qotwradkmta
forwards pro(d)
fountain awa

fountain awn

fountain dhontis

four qotwres

four days qotwrdjéwijom
four each qotrusnos
four hundred qotwrkmtos
four hundreth qotwrkmtémtmos
four times qdtrus

four years qotwratnjom
fourteen qotwrdekm
fourth qotwrtos

fox wolpis
foxglove spjonos
fragment bhroustom
fragrant swekos
framework witja

fraud dolos

fray sremso

free léudheros
free Nnoséjo

freeze prunso
frequent menghos
friend ameika
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friend ameiks
fringe antjas
from apo

from extrod
from there imde
from there totrod
from this side kina
from upwards de

from which jomde
frost pruswa
frozen snow kernés
fruit agrénom
fruit bhreugs
fry bhagjo
fry bhreico
frypan landhom
fuck eibho
fuel dawtis
fugacious tokwos
full plends
full pletés
fundament uposedjom
fungus swombhoés
furniture endoésédjom
furrow prka
furrow solkos
further Olteros
furthest oltmos
gall bistlis
gape ghjajo
garden ghortos
garlic alujos
garlic kesnus
garment toga
gather gerco
gather katsajo
gaul galnos
gaze qeko
gender genjos
gentle klisrés
germ genmn
get angry krdijai
get cumulated dergho
get dressed ewo

get drunk POj€jo
get dry tersai

get encrusted kreupo
get in a space telpo

get injured steugo

get tired kmami
gift donom
gird kingo
girl maqa
give (di)domi
give birth prijo
give joy solajai
give one's —em
. tongéjo
opinion
glade loukos
glance auga
glare swelo
glass potlom
glide sleidho
glimmer bherko
glimmer ghlémi
globe globhos
gloomy mauros
glory klewos
glove ghesris
glow kando
glowing ash geulom
glue gloitn
gnat kaleks
gnaw ghrendo
gnaw (to) gnami
gnaw away trowo
g0 eimi
g0 rskai
go aside greubho
g0 away cicami
go down keido
goat bokkos
goat digha
goat ghabhros
goat kapra
goat kapros
goatish ghaidinés
god deiwos
goddess deiwa
godly déiwijos
gold ausom
gold ghltom
golden ghltnoés
good bhilis
good dwenos
good ésus
good manos
good probhwos
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£00S ghansor
grain granom
grand-daughter  neptis
grandfather awos
grandfather dheédhjos
grandmother anus
grandmother awija
grandson nepets
granny anna
grant lémi
grass ghrasmn
grass ghrasom
grave bhodsa
gravel geisa
greasy lipros
green ghelwos
grey kasnos
grey palowos
grey plowés
grey rawos
grind ghrewo
grind melo
groan onkajo
groin ili

groin ncen
groom pusbhis
ground bhudhnos
ground swoleja
ground telsus
group kerdhos
group gelos
grow kréesko
grow rdhjo
grow fat peido
grow thin kerko
growl ghelijo
grown augtoés
grown grndhis
grumble ghremo
grumble wrngai
grunt bhremo
grunt grundijo
guardian SIrwos
guerrilla bhoga
guest ghostipots
guile astus
guilty sontis
gull medgos
gullet cla
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gulp slrgjo
gum genga
gush skatejo
gush up bhrendho
hail grodis
hair ghaita
hair kaisrom
hair kerom
hair lowa
hair pilos
hair rewmn
hair welnos
hair wondhos
hair (strong) saita
hairdresser tonstor
half sémi-
hall werstidhlom
ham persna
hammer matla
hammer ordhos
hand ghésr
hand ghestos
hand mnus
hand wronka
handle ansa
handle ghetla
handle skapos
handle qreumi
hang lembo
hang pendo
happen leido
hard kartas
harm skodhos
harn wreina
harrow oketa
harsh drismoés
harvest dsnatis
haste spouda
hasten bhiisjo
hasten skego
hatchet tokslos
hate odjo (oda)
hatred odjom
have eiko
have fever cero
have taste sopijo
have wrinkle grbéjo
haven kopnos
hawk astris




A GRAMMAR OF MODERN INDO-EUROPEAN

hawk okuapteros
hazel késolos
hazelnut arusa
head ghebhla
head kaput
head kersr
head of cereal speika
head towards wergo
health kéilutats
healthy jekos
healthy koilis
heap struwis
hear kluwéjo
hear gheuso
hear klneumi
hearing kleumn
heart krdi / krdjom
hearth aidhis
hearth chornos
heat cheros
heat oléjo
heath kaitom
heave ero
heaven kémelom
heavy cr(aw)as
heavy crotos
hedgehog eghjos
hedgehog ghér

heel kalkis
heel persa
hello ala!
helmet kelmos
help jewo

hen kerkos
henbane bhéluna
herb lubhja
herd gregs
herdsman céowqolos
herdsman kerdhjos
here kei

heron ardeja
hesitate kenkai
hide kelajo
hide keudho
hiding place kala

high altos
high bhrghos
high uperos
high upselos

hill kolnis
hill montis
himself se

hinge krden
hint apoteros
hip koksa
hip londhwos
his séwijos
hiss streido
hit bhenjom
hit kawdo
hit kawo

hit bhotyjo
hit bhlago
hit bhleico
hit bhutjo
hit slako

hit steupo
hold potéjo
hold segho
hold (to) jemo
hole lugja
hollow dholos
hollow dhéneja
hollow ghéweja
hollow kowos
hollow out skerbho
holy noibhos
holy gentos
holy sakros
home god laos
honey melit
honour aisdai
honour mogtajo
hoof kophos
hook ankos
hook kenkos
hook khamos
hook onkos
hoopoe opopa
hope spes
horn krnu
hornbeam grbeina
hornless kemos
horse ekwos
horse kabon
horse markos
hostage gheislos
hot Kkltos
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house domos
house weiks
housemaster €sos

hovel crcestjom
hover prewo
how jota

how qalis

how qota

how great qawntos
how many qot(j)os
howbeit aw

howl ululajo
hum kemjo
human being dhghomon
humble wailos
humiliate neido
hump gibba
hundred kmtom
hunger dhmis
hunger ghrédhus
hunt woita
hunt (wi)weimi
hurry spergho
hurry speudo
hut Kkleitis

hut kouta

I ego

ice eisom

ice gelu

ice glogjes

ice jegis

icicle krusta
icicle stejsja
ignorant nwidis

il aigros
illuminate bhaneumi
illuminate loukejo
immediate udhus
immediately kitod
immortal nmrétijos
impel peldo
important sweruas
impregnate tengo
impression wltus

in en

in excess ndhi

in the middle meti

in the morning proi

incise ghelo
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incision bhrma
incite rghejo
incite trenko
inclined niqos
include glembho
incompetent duswids
increase augmn
increase augo
indeed gar
indeed qidpe
indication deiktis
induce (to) woghéjo
infere denso
inferior niteros
inflammation dheghwis
inflate bhleido
inflate pusjo
inform steumi
inheritance orbhjom
insect empis
inside endo
inside entos
inside etr
insipid merwos
inspect (to) skewo
insult PEjo
intellect menmun
intelligence snstus
intelligent glekis
intend mnsjai
interest dhénos
interior ennés
internal énternos
internal énteros
interval énterom
intestine énteros
intestine ghoros
intestiones routos
invert (to) wortejo
investigate windo peri
invisible eksoqgs
invoke kikleésko
iron isarnom
irritate prousijo
island ensla

vy khéderos
jaws gombhos
jaws gOopos
join jungo
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joint artus
joint koubos
joke ghloumos
joke ghleumi
journey itajo
joy gaudhjom
joyful ghoilos
joyful rodos
judge jewesdiks
juice sapos
juice soukos
jump rebhajo
jump dhrnumoi
jump leigo
juniper lentos
juniper toksos
just jowestos
keel kareina
keep bhergho
keep kadho
key klaws
kidney neghron
kill nékami
kin genos
kindness proésedjom
king regs
kingdom regnom
kingly regjos
kiss kusis
kiss sowija
kiss bhusajo
knead bheuro
knead debho
knee genu
knee teupo
knock bheldo
knot nodos
knot osbhos
Know (gi)g_;n(')sk(')
(gnowa)
know woida
know skijo
knower gnotor
knowing woidwos
knowledge gnotis
known gnotos
lack egejo
lack kdséjo
lack meito

ladder skandsla
ladle trowa
lake agherom
lake lakus
lamb acnos
lamb wreéen
lame klaudos
lamp lapsa
land agros
land erwa
land kampos
land londhom
land oudn
land estate kapos
landlady démiina
landlord démiinos
lap gremjom
lapwing cowija
large fish sqalos
last oOpitjos
last postmos
last year péruti
late lodi
laugh khakhatnos
laugh wrisdejo
law jewos
law legs

lax loksos
lay leghos
lay stramn
lazy leghskoés
lead nijom
lead plawaidhom
lead wedho
leader deuks
leaf bholjom
leaf leups
lean gneicho
leap rebha
leap keko
learn didksko
leather korjom
leather letrom
leave linqo
leek prsom
left laiwos
left soujos
left-handed skaiwos
leg kanma
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leg krous
legal suit stlitis
legbent watjos
legitimate tnktos
lend ghero
lend loignom
length dlinghota
leprosy trudska
less minusi
less sétjosi
lessen sewajo
leuer weghtis
lick lingho
lie legho

lie keimoi
lie kabami
lie leugho
lie open potEjo
life cita

life CIWOS
lifetime saitlom
ligament tenos
light bhaos
light drkta
light leghiis
light leuks
light leuksmn
light Inghros
light up lukskejo
lighting bhanom
like lubheéjo
likewise itim

lily leiljom
limb karon
lime-tree leipa
lime-tree ptelja
limit bhréuna
limp skngjo
line streiba
line strigja
link nedo
link wédhneumi
lion wlewa
lip ghelnom
lip 18bjom
lip meéknos
liquid lateks
liquid serom
liquid wleiqos
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liquid (to be) wliqéjo
list réimn
listen kleumi
listening kleutis
little paukos
little owl warna
live cejwo
lively ciwaks
liver jeqr

load gomos
load onos
lobster kmertos
lock ghrendhos
lock of hair pulga
lofty mlodhroés
long dllnghos
long for gheidho
long hair Kkaisrjés
long-lasting SEros

look spekjo
look like prepo
loom weimn

lot koupna
lot teusmn
lotus kémeros
loud torods
louse lousén
love kami

love stergo
love wenos
love amajo
love potion wenesnom
lovely koimos
lower nérteros
luck tougha
lung 1dnchijéom
lung pleumon
lush ciros
luxury ghloidos
lynx louksos
magic qdnos
magic soitos
magic force gedos
magnanimous magnandmos
magpie peikos
maid andhesa
maim skutajo
maintain dlghéjo
make afraid terséjo
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make bitter streubho
make equal (to) | somejo
make hot dhochéjo
make money pelo
make noise bhelo
make noise strepo
make up drkjo
male wersis
mallow-plant mlwa
man mannusos
man WwIros
mane Kkrisnis
manner koitas
mantle sagom
maple akeris
maple kleinos
march cmtis
march oimos
mare ekwa
mark ghronos
marrow smerwa
marry sneubho
marsh mareskos
mass komos
mass molis
mass sloidhos
massacre agra

mast masdos
master potis
matching dwiskos
mate bhendhros
mate damos
mattock sligon
maxilla genus

me me

mead medhu
meager pétlos
means moghtrom
measure mestis
measure metrom
measure modos
measure memi
measure metijai
meat memsom
meet katsajai
meet mimdo
meeting komnom
melodious bhendos
melt tadhésko

memory smemorja
mention mntos
mention cotéejo
metal raudos
midday médhidjows
middle medhjos
middle (in the) obhi
middling leswos
might moghtis
mild loisos
mild moilos
milk glakti
milk molgejo
mill moleina
millet meljom
millstone crawenus
mind mntis
miracle smeiratlom
miserable treughos
missing snteri
mist mighla
mistletoe wiskom
mistress potnja
mix miskejo
mix krami
model dhingho
modest nesros
molder pujo
moment meqos
money alchos
monster ansus
month mensis
moo mugijo
moon louksna
more maogsi
more than that immo
morning amros - amrei
morning ausrom
morning Wesros
mortar mrtasjom
moss muskos
mother amma
mother mater
mother-in-law swekris
motley prknos
mould gheutis
mound tumloés
mount skando
mountain ceri

Indo-European Language Association <http://dnghu.org/>




Appendix I: Indo-European in Use

mountain pérkinjom
mountain-path  kldis
mouse gleis
mouse mus
mouth 0s
mouthful bukka
move djejo
move rneumi
move meico
move MOWEjo
move pelko
move away Sprno
movement rnutis
much pelu
mucus moukos
mud korkos
mud leimos
mud mitrom
mud penom
mud sleimos
multitude lugtos
mum mamma
mundane cécalos
murder chenmi
murmur drdrajo
murmur mrmrajo
muscle kikus
muscle meus / muskés
must mudstos
mutilate kerso
mutilated klambos
mutter muttijo
mutual moitwos
myop neukos
mystery kelga

nail klawos
nail onghlos
nail pngo
naked noécodos
name nomn
name prainomn
name kl€jo
name nomnajo
narrow amghus
narrowness amghustis
nates ndtis
native gnos
nature bhewtis
navel onbhlos
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near nedjos
near proged
neck knokos
neck kolsos
neck mongos
neck monos
necklace torqis
need nkejo
needle akus
nest nisdos
net grebhos
net nedsa
nettle nedis
network gersa
network kratis
never neqom
new new(ij)os
newness newotats
nigh proqos
night noqtis
night bird streigs
nightmare mora
nine newn
ninth néwnos
nipple spenos
nit sknida
no ne

noble atlos
noble maoglos
nobody neqis
nod newo
noise SWOonos
noise téntenos
noisy bholés
none noinos
nord skouros
nose nasis
not ghawod
not me

not at all nei
nothing neqid
nourish alo

now nu

now numki
nut knouks
oak aiga

oak perqos
oak tree grobhos
oakum stoupa
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oar resmos
oat awigsna
oath loughjom
oath oitos
obedience kleustis
obey kleuso
obliged moinis
obscurity temos
observe Srwajo
observe tewai
occipital moldha
occupation koisa
odor odos

of horses ekwinés
of this side kiteros
offshoot stelon
offspring gnas

oil solpos
oint onco
oint 1ino
ointed linés
ointment ghreimon
ointment oncn

old gerlos
old senéks
old wetwos
old (to become)  gero
omoplate skubtis
on epi

on account of rodhi
once semli
one oinos
one semos
one-eyed kolnos
one-year creature wetsos
onion kaipa
onion krémusom
open wreumi apo
open land rewos
opening kaghla
opinate knséjo
opinion dhomés
oppress amgho
oppress ipjo

or awti

or we

oral goulos
orange badjos
orient woidéjo

orphan orbhos
otherwise awtim
otherwise perti
otter wadra
our nseros
out uti, ud
outdoors rew
outermost ékstmos
outside ek(si)
over (s)aperi
over uperi
over there oltrod
owen uqnos
owl kawona
own ghdbhejo
ox ukson
paddle pldajo
pain eduna
pain kormos
paint pingo
palate stomn
palisade edhr
palm plma
panic mormoros
parent gentor
parent gentriks
part aitis

part prtis
part qestis
parterre leisa
particle bhrustom
partridge kakaba
pass jami
pass trepo
passage teqom
past prnos
pasture pastus
path sentos
patience kémtltis
patient tlatjos
paunch pndéks
pause rowa
pay attention ghoweéjo
pea kiker
peace pags
peaceful qijétos
pebble ghrowa
pee moighos
peel gleubho
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peg Kkippos
penetrate negho
penis bhalnés
penis lalu
penis moutos
penis pesnis
penis poutos
penthouse kéliknom
penury loigés
people teuta
people wolgos
pepper piperi
perch dhghusa
perfect kémsqrtos
perform saneumi
perhaps an
perimeter worbhis
period aiwesos
permissive mldhos
persecute jegho
persecute wrnami
perspective drksmos
perspire Spoisajo
phantom lemsos
pick leso
pickaxe sdkesna
piece prsna
pig porkos
pig sus

pig trogos
piglet sukos
pike ceru

pile akeswos
pile kolnom
pillage wleumi
pillar stobhos
pin down gango
pin down karnajo
pinetree bharwos
pinetree dhanwos
pink elwos
pinnacle stertos
pintle bendla
pious jagjus
pipe strudsma
piss mingho
pit makajo
pit skrobhis
pitch peiks
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place stanom
place stlokos
place sino
place stané&jo
placed on top épiromos
plait plekto
plait resgo
plane glabho
planet rewis
planities platom
plate stlamn
platform statlom
plea preks
pleasant seljos
pleasant swadus
pleasant moghjos
pleasantly ghornim
plough aratrom
plough arajo
plough animal aghja
plough handle seghdhla
plough handle steiwa
ploughshare wogsmis
pluck gnebho
plum sloiwom
plump kratsos
plunder mornamaoi
pod gherghros
pod skliqa
poet watis
point ardis
point gloghis
poison wWoisos
pole perta
pole spelgis
policeman words
polish sleimajo
pond stagnom
ponder medai
poodle lama
pool staknom
poor ormos
poppy makon
porcine Swinos
porridge poltos
portent sgeros
portico antas
portico prga
portion bhagos
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position stotus
post meéta

post sparos
posterity troghos
pot augsla
pot kumbha
potter wheel dhroghnom
pouch makén
pour ghundo
power galnos
powerful kawros
praise loudis
praise molpa
praise cero

pray chedho
pray meldho
pray orajo
prayer moldhos
precarious dasopis
preceding preistos
precipitate krepo
precisely arti
precision nomr
predator dhaunos
prepare adejo
presence weidos
present prailoghos
press bhrikami
press dhengho
press premo
press preso
press tightly kamo
prestige meidos
prevail cinami
previous kintos
previous préwijos
price pretjom
prick kentrom
prick wésnami
prickle akna
prickle speiksna
priest bhlaghmn
priest sakrodhots
principal promos
procreation gentus
produce gONnejo
produce (to) gnajo
produce ofland  dhénom
productive dheléiks

profession kerdos
profit bhéweda
progeny teukmn
prominence prstis
promise spondéjo
promontory akrom
promontory prostos
promote kakneumi
pronounce bhosko
property rentus
property selwa
propice sinisteros
propriety réis
prosper majo
protect alkejo
protect palajo
protest glagha
proud bhorsos
proud meudos
prove probhwajo
provide POrejo
provide sepo
ErO\(fli{ied with ansatos
andle
provision penos
proximity enstar
pubescent mrjos
public servant ambhiagtos
pulse ercom
pumice poimeéks
punch pungo
puncture dheico
punish membho
punishment woina
pure kostos
pure powros
purpose meinom
pus puwos
push ago
push kelo
pushed agtos
pustule pustla
put dhejo
put stelo
put forth proddomi
put in order tagjo
put off Nnocejo
put on mntijai
putrid piloés
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quadruped qotwrpods
qualify tade€jo
queen regeina
question prkska
quick peimis
quick twrtos
quickly bhersi
quiet samis
quietness samdn
radiance loukés
radiant louketjos
raffle kleuto
rag kentom
rag pannos
rage rdbhjo
rain wrsta
rain plowija
raise tlno

ram agos

ram erjos
range rékneumi
range (to) kerdho
rank agmon
rather uta

raven korwos
raw omos

ray rodjom
raze gneibho
razor ksnowatla
reach dpjo
reach aiko
reach ikjo
realise preto
reality bhéwonom
reap meto
reason rotis
reason argujo
receive teko
receive ghndo
recent knjos
recitate spelo
reckon rémoi
reckon puwejo
recline kumbo
recommend swadejo
red dherghos
red rudhroés
red (-haired) reudhos
red ochre miljom
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red-deer elen
reduce mineumi
reed arom
refrain from parko
region pagos
rejoice gaudhejo
rejoice oneself tusjai
relation épijos
relative pasos
relative sweljos
relax remo
release ledo
relief podjom
religion peristanom
remain mnejo
remain (water) stago
remaining loiqés

mimnasko
remember

(memna)
remnant atiloiqos
remoteness ekstar
renew newajo
renowned moros
rent keuso
repair srkijo
repellent aghlos
replication aimom
reprove kudajo
reputation kléumntom
request aisosko
require bhedho
residence sedos
residence selom
resin cetus
resin peitus
resonate tonami
resound boukajo
resound gewo
respect aiso
respect wréjai
rest qijétis
rest ermi
rest gejesko
rest tlijo
restless nqijétos
restrain kesmi
restrict strengo
result tenko
retain dhermi
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retaliation qoina
retire spleigho
revenge apoéqitis
rheum gramma
rheum lippa

rib kosta
ribbon tena

rich deiwots
riches ops

ride reidho
right déksteros
right regtos
right way jeunis
righteous pujos
rigid sternods
rigid (to be) stupé€jo
ring anos
ring krenghos
rite admn
rivalry neitom
river danus
river ford wadhom
road kelus
roam wagajai
roar dhrenos
roar rugijo
roaring ghromos
rob stero
rock karreka
rock ondos
rock pelsa
rock roupis
rock krdjo
rod cosdhos
rod litwos
rod menta
rod slata
roebuck jorkos
roe-deer alkis

roll wolmos
roof robhos
room ketja
root wrdja
root wrradiks
rope resgtis
rope Sognos
rot krjés

rot krnami
rotten krnos

rotten puteros
rough bhorcos
rough brenghos
rough dmpus
round wolwods
row wrstos
row réjo
rowan tree sorbhos
rub melko
rub terjo
rubbed tritos
rubber gloidos
rubbish ceudhos
rubbish swordis
rudder oisja
rude rudlés
ruin réwesna
ruin rikjo
rule wldheéjo
ruler (in stolbos
topography)
rumen reusmn
ruminate reusmnajo
rummage ruspajai
rumor bhama
rumor (to .
reumi
produce)
run bheco
run dhewo
run dremo (didrami)
run krso
run reto
run around dhregho
run away tekwo
rust roudhstos
rye wrughis
ryegrass aira
sack coinos
sacrifice sakrodhokjom
sad creughos
sad gorgos
sad treistis
sadness gorgném
safe stipros
sailor nawagos
saint kadros
salary misdhom
saliva saleiwa
salt sal
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salt saldo
sanctuary némeétom
sand samdhos
sand/gravel pénsuas
sandal pedlom
satisfaction satis
satisfied pritos
satisfy sanami
saucer potera
say seqo
scabies skabhjes
scald-crow bhodhwos
scale bhrouném
scammony akokos
scandal bhloskos
scant mnwos
scanty sneitos
scar kekatriks
scar krenktis
scatter skedo
scatter (to) sperjo
scene polpos
scold lajo
scorch dawneumi
scrape gneido
scrape off greumo
scrape out reubo
scratch grbho
scratch gredo
scratch meuko
scratch skabho
scrath out meido
scream waplajo
scythe dhelgs
sea mari

sea trijotos
sea heaviness srodhos
seabream atis

seal swelaks
seam sjewmon
seaside leitos
season jorom
seat sodjom
second dwoéteros
second éteros
second onteros
secret rouna
secrete muasnami
secretion seimn
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sect wereina
sedge olwa
sedge sesqos
see drko

see 0qo

see welo

see widégjo
seed sémn
seek sagijo
seen drktis
seesaw sweigo
seize ghreibho
seizing amos
self sewe

sell pdrnami
sell wesnom
send smeito
send sontéjo
send away iljo

sense menos
sentence bhanis
separate wi
separate dero
serpent natriks
servant ambhiqolos
serve bhuncai
service upoéstanom
set staure€jo
set out rijai
settle sodéjo
settlement leghska
settlement sedmdn
seven septm
seventh séptmos
Ssew sjewo
sewer's awl sjudhla
sewn sjutés
shackle winkijo
shade skoja
shadow skotos
shadow unksra
shake kreitso
shake krotjajo
shake qotjo
shaker mnkstrom
shall skelo
shameful kaunos
share erko
sharp akris
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sharp gigrés
sharp pikros
sharpen (ki)kemi
shatter bhresjo
shave ksnowajo
shave rado
shave tondéjo
sheath wageina
sheep owis
shelf skolpos
shell konkha
shelter krowos
shepherd poimon
sherd skroupos
shield rebho
shield skoitom
shift mejtis
shimmer bhlgejo
shin-bone skiwr
shin-bone teibhja
shine erqo
shine bhrego
shine dhelo
shine lukéjo
shine nitéjo
shine skejo
shine (to) leuko
ship naws
ship pléwijom
shirt krdsus
shit coucis
shit dherghs
shit skerda
shit smerda
shit sterkos
shit sterkos
shiver treso
shoddy rupus
shoe krpjos
shoot selgo
shoot skeudo
shore aperos
short mrghis
shoulder omsos
shoulder-blades  pletja
show deiko
shrew SWOTrex
shriek krokijo
shrine tegos

shuttle kristajo

sibling smopaotor

sickle srpa

side splighstos

side stlatos

sieve kreidhrom

sieve s€jdhlom

sieve krino

sieve S€jo

sign gnotlom

silent tausos

silent (to be) silejo

silent (to be) tokejo

silently tausnim

silver argntom

similar smlis

simple meros

simultaneously . ,
olmnowrstos

made :

sincere ndwojos

sing kano

sing sencho

single o6inoikos

sink mergo

sink senqo

sip Imbo

sip sorbheéjo

sir arjos

Sir audhos

sister swesor

sister-in-law glos

sister's son swesreinos

sit down sisdo

site loghjom

six seks / sweks

sixth sekstos

skeletton skroutos

skillful dhabhros

skin kutis

skin pelnis

skirt baita

skull mreghmoés

slack mlinés

slack slagos

slanting loksos

slate lewanks

slaughterer truks

slave dosos

sleep SWOpnNos
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sleep sesmi
sleep swepo
sleeper swelom
slender krklos
slender makros
slip slabai

slip sleibo

slip sleubo

slip in smighneumi
sloe dherghnos
slop mouros
slow mlsos
slow tarudos
small alpos
small gheras
small paulos
small pillar skolma
smaller meiwijos
smell bhragrajo
smell odéjo
smell sisghrami
smell good sweko
smile smejo
smith ghwobhros
smog sneudhs
smoke dhimajo
smoke dhiimos
smoke smoughos
smoke smeugho
smooth rastés
smooth sleigo
smooth slejas
snail sleimaks
snake enchis
snake kélodhros
snake sérpenos
snake snogha
snappy SWerwos
snare mergha
snatch ropjo
sneeze strneumi
snore srenko
snore sterto
snow sneighs
snow snincheti
SO ita

SO man

o) nom

SO swai
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SO many tot(j)os
so much tawntos
sob gheipo
soft mldus
soften mlduwijo
softened mldsnos
soil bhudhmn
soldier neros
solid dhobos
solid materos
solidify greuto
someone neqos
someone edqis, edqid
son stunas
song kanmn
son-in-law gemros
soon moksi
soot dhoulis
soot sodja
SOITOW croughnos
soul etmn
sound dhwonos
sound kingo
sound swénami
soup supa
sour amros
sour sauros
SOW trogja
SOW sego

sow siso
sowing segeéts
sowing sélom
space ghewos
spade lagha
sparrow parsa
Sparrow sparwos
speak bhamoi
speak tloqai
speak wiweqmi
spear ghaisom
spear lostos
spearshaft ghasta
speckled bhrktos
speckled mrktos
speech dgtis
speech bhamdn
speechless muttis
spelt ados
spelt aleiks
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spend neudo
spend the night awo

spill seiko
spill sujo

spin snemi
spit spjwtos
spit spjewo
splash perso
spleen spelgha
splendid ghléiwos
split drnos
split delo

split skerjo
split skindo
split skljo
split spleido
spoil deuso
spokesman knstor
spoon leigla
spot kalis
spray ros
spread stratés
spread strno
spread out pnto
spring lendha
spring manajo
spring wesr
spring skato
spring skero
spring slijai
sprout geimo
sprout wis€jo
spurn tembho
square qdddrom
squeak pipjajo
squeeze weésko
stab pinjos
stab taleja
stable staros
stain dherko
stain smitla
stain smeneumi
stake stauros
staked staurods
stalk kolmos
stalk tibhja
stall stadhlom
stamp on stembho
stand (si)stami

standing post stotis
star sterla
star steros
star sweidos
stare stelpo
start dherbho
stay weso
steadfast woikos
steady dhrmos
steal klepo
steal tajo
steam bholos
steam up dhemo
steep kloiwos
steep rdhwos
step camn
step ghengho
step ghradjai
sterile stérolis
stick ghaisom
stick Sponos
stick steipéts
stick stupos
stick SWOros
stick ghaisé€jo
stick glinami
stick koljo
stick limpo
stick stigajo
sticky gloijos
still dom
sting akulos
stink smerdo
stir up mendho
stir up (to) Sewo
stock kreumi
stone akmon
stone 19pods
stone sdksom
stool skabhnom
stop stawo
stop strigajo
stop up teuro
stork kikonja
storm mbhros
story kleutrom
straighten (to) storé€jo
strain kemo
strainer réti
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strap telmon
strap wlorom
straw paleja
stream bhleugsmn
stream bhogla
stream Srowmaos
street stoighos
strenght belom
strength weis
strengthen dhergho
stretched tntos
strew strewo
strick dhounis
strike bhinami
strike bhreuko
strike keldo
strike plngo
strike tundo
strike wedhsko
string strengom
string tentrom
stroll alajai
strom srewtis
strong bélowents
strong melos
strong nertos
struck bhités
study ghlendho
study stoudjom
stuff bhrkjo
stumble stemo
stupid mlakés
stupid moros
stutter lepo
subsequent posteros
succeed bheugho
success kobom
such talis

suck seugo
suck dheimi
suck mendo
sudden abhnos
suffer qntjo
suffer patjai
suitor prokos
sulphur swelplos
summer samos
summer heat chrensoés
summit bhroigos
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summit kolmn
sun sawel(jos)
sunlight swela
superior (s)aperos
supplementary witeros
support leghtrom
support bhlkjo
support steuto
sure pogroés
surface pelom
surname kémnomn
sustenance padhlom
swallow glujo
swallow gemo
swamp plwods
swan elor

sway kewéjo
sweat swoidajo
sweet dlkus
swell bhreuso
swell panko
swell salom
swell swelajo
swell turgeéjo
swelling bhulja
swelling cotlos
swelling keulom
swelling panknos
swelling papla
swelling pouna
swift okis
swim snami
swindle swendho
sword kladjos
sword nsis

syrup bhrwtom
table spelta
tablet klaros
tablet loisa

tail doklom
tail dumbos
tail ersa

tail ersabhaljom
tail pukos
take emo

take labho
take care swergho
take possession | Ainumoi
talk galgaljo
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talk garsijo
tame kékuros
tame domami
taste geustis
taste gusno
team lawos
tear dakru
tear 19kesajo
tear rodo

tear off weldo
tearing 180kos
teat dheélés
teat tetta
technique teksna
tell jeko

tell wedo

tell off lamntom
temple temlom
temple tenjom
ten dekm
tendon kenklom
tendril olgja
tension (engine) téorkmntom
termite trmos
terrible ghouros
terror tersos
thanks moitmos
that ei

that elne elna elnod
that one oisos

that, the one that

Jjos (je), ja, jod

the other one

alteros

then ndha
then tom

then tom-ke
there idhei
therefore ar
therefore tori
thick dnsus
thief bhor
thigh bhemr
thigh morjods
thigh toukna
thin bhlakkos
thin speimis
thin tnus
thing weqtis
think sntejo
thinnen kako

third tritjos
thirst trstis
. ghei-ke  ghai-ke
this ghod-ke
this is, id
this ke ka kod (eke eka
ekod)
this se/sos sa/si tod
thorn sqija
thorn trna
thousand smeighsli
thrash studejo
thread koreibs
threaten terco
threatening torcés
three tr’ej es trija
trisores
three in a go trisnos
three times tris
threefold triplés
throat bhrugs
throat gutr
through trantis
throw jokejo
throw supajo
throw away celo
thrush trsdos
thumb polneks
thunder tontrom
thunder torsmn
thunderbolt meldhja
thurify kodé&jo
thus s(w)eike
tick degha
tick reka
tile tegla
time daitis
time qrtus
time tempos
time wetos
time before dawn  anksitjom
tip bhrstis
tip ghorta
tire Inco
tired clenés
to ana
to do
to another place | aljote
today edjew

Indo-European Language Association <http://dnghu.org/>




Appendix I: Indo-European in Use

together sm

tomb sépeltrom
tomorrow krasi
tongue dnghwa
tongue-tied balbos
tool kaplos
tooth dentis
top konos
torch choks
torch daweéta
torment cedho
torpid (to be) trpé€jo
tortoise ghelus
torture céelejo
torture rigjo
totality solwotats
touch krewo
touch palpajo
touch tngo
tough raukos
towards anta
towards poti
towards there totred
towards this side | kitrod
towel tergslom
tower tursis
tower mnijai
town dounom
track 0gmos
track pento
traitor proddtor
transport woghos
transporter weghtor
trap 18kjo

trap ségneumi
trap segnom
travel ambhirémos
travel kelujo
tread sprami
treasure kusdhos
treat drewo
tremble tremo
trestle stoghos
triplication tripltis
troop twrma
trouble kados
trouble oghléjo
trough aldhon
trousers skousa
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trout perkna
true WEros
trunk sterps
trunk stmnos
trust bheidho
try konajai
tube aulos
tube rebhrus
tuff of hair wltis
tunic ruktus
tunnel bolkos
turban wosis
turfgrass smelga
turkey téturos
turmoil tiamolos
turn derbho
turn qgerpo
turn swerbho
turn torqé€jo
turn welwo
turn wrstis
turn wrto
turn around witajo
turned aside pérpernks
turnip rapom
twenty dwidkmtéi
twice dwis
twin jemos
twisted lordés

dwou, dwau,
two

dwou
two each dwisnos
udder udhr
udder udhros
ugly bhoidhos
ugly bhoidos
ugly trrpis
un- n
unbind luwo (lewo)
unbound lanoés
unbound latés
uncle awontlos
uncle potrujos
under sup
under upo
underly ndherés
understand peumi
unexpected nekopinoés
unfair njoustos
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union kémjougos
unjustice njousjom
unknown ngnotos
unmade ndhetés
unmuddy nsloimis
until teni
uppest (s)upmos
upright ernos

use bhreugtis
use bhréucai
usual nitjos

uter uderos
utterance wedmn
valley klopnis
valuation medos
value wertos
vanish dhchinami
variegated pelupoikos
vase gheutlom
vegetable ghelwos
vegetation dhalna
vehicle weghtlom
veil wreika
veil gheugho
vein weisna
very abhro-
very well uperesi
vessel bhidhés
vessel kaukos
veteran gerwos
vibrate wibrajo
victim wéiktoma
victory seghos
view drktis
vigor wrga
vigorous sunoros
vigour woika
village woikos
vine weitis
vine-leaf pamponos
violent twoisods
violet sleiwos
virginal poughos
virtue dekos
vis-a-vis seqi
viscose cobhon
vision drkos
visitor setis

vital energy aiwu

vivid étros
voice woqs
vomit wémami
vow wochejo
vulture bhasos
vulture clturoés
wade swora
wake up bheudho
wake up gerjo
walk steigho
walk wadho
wall makesja
wall walnom
wall dhoighos
walls moinja
walnut knuwa
wander ersajo
want torpéjo
war dsa
warm chormos
warm chero
warmth topnos
warn monejo
warp keuko
warrior meiléts
wart wersmn
was bhim
wash klewo
wash lowo
wash neico
wasp wopsa
watcher bhulkos
water aqa
water weri
water woda
water wodr
water wopja
water prusneumi
watercress cérurom
wave tusna
wave welna
wave wnda
way itr

way pontis
way tropos
way weghja
we nsme

we wejes / weje
weak klamrés
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weak lénis
weaken bhleumi
weaken mlajo
weaken mlkami
weakness bhelu
wealth opna
weapon wedhr
wear geso
weasel kérberos
weather wedhrom
weave kreko
weave webho
weave wego

web tekstlom
webbing wréikonjom
wedge kanejos
wedge trmeéts
weed mousos
weed runko
weed srijo

weep bhlémi
weft traghsma
weigh kenko
weight pondos
welcome cratés
well bhrewr
well st

went ludhém
went sodém
west éperom
wet molqos
wet wosmos
wet rogajo
wet (to be) uche€jo
what qis qid
wheat bhar
wheat bharseina
wheat bhreugsmn
wheel dhroghos
wheel geklom
wheel rota
wheelrim kantos
wheelrim witus
whelp kuwos
whelp mondos
when jom

when qmdo
when qom
whenever s(w)ei
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where qomde
where qodhei
where qoi

where (rel.) jodhei
wherefore jori
wherefrom qotrod
whether edqgos, -qa, -qod
whey misga
which qad

which qoéteros
whine ghirrijo
whip werbos
whip wlepé€jo
whirl crecots
whirl twrbhon
whirl snero
whirlpool dhwolsa
whisper swero
whisper SWIrswrajo
whistle sweighlajo
whistle sweisdo
white albhos
white kweidos
white-stained bhloros
whither qote
whither qotred
who, which qos ga(i) qod
whoever qaqos
whole solwos
whore loutsa
whore skortom
why ? qori
wicked nprobhwos
wide plakos
wide uras
widely known wiklutom
widow widhewa
wife smloghos
wife uksor

wild ghwerés
wild reudos
will weltis

will welmi
willing wolos
willlow widhus
willow saleiks
win winko
wind wentos
wind gergo
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wind wondhéjo
window louksa
wine woinos
wine-cask Kklpros
wing agsla
wing peteros
winnow neiko
winter gheimr
winter ghjems
winterly gheimrinés
wipe mntrajo
wipe tergo
wire chislom
wire weiros
wisdom widjom
wise gnowos
witch wikka
with kmti
with kom
withdraw anjo
wither wijesko
without neu
withraw kesdo
witness tristis
wolf wailés
wolf wlqos
woman cena
woman morigna
womb colbhos
wonder smeirai
wonderful smeiros
wood deru
wood koldos
woodpecker kikja
woodpecker peika
woodpiece skoidos
woodworker tetkon
wool wina
word wrdhom
work drajo
work dratis
work opos
work wergom
work wrgjo
work with a -
thread peno
workman drator
world dhoubnom
worm longhros

worm ochis
worm qrmis
worm wormis
worn bhoros
Worry mérneumi
worse pedjos
worship jagjo
worthy deknos
wound elkos
wound wolsnos
wound chendo
wound swrneumi
wrap weipo
wrap out werpo
wrapping wélwmen
wrath eisa

wring out légneumi
wrinkle gorbos
wrist dornom
write skreibho
yarn glomos
yarn snéemn
yawn ghanos
year atnos

yell klamajo
yellow bhlawos
yellow knakos
yes jai
yesterday dhghesi
yew oiwos
yoke jugom
you juwes / juwe
you ta

young jawenis
young juwnkos
young juwon
young goat ghaidos
youngster machos
youth jawnta
youth machotis
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